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Buntus Cainte Chapter 28 Review

Draw lines to match Irish/English vocabulary.

é my pipe

€ sin | (emphatic)
ni duirt mé | didn’t hear
ni dhearna mé | didn’t say
ni bhfuair mé | didn’t give
ni fhaca mé | didn’t see
nior thug meé that

nior chuala mé in the hall
mo phiopa | didn’t get
do phoca | didn’t do
mise it

ansin your pocket
sa halla there

Can You Translate?

Padraig: Ni fhaca aon duine mo phiopa?

Nora: Nach bhfuil sé i do phéca?

Padraig: Nil, maise.

Sean: Chonaic mise é. Bhi sé ar an mbord sa halla.

Padraig: Maith an buachaill, a Sheain. An bhfuil sé ansin anois?
Sean: Bhi sé ar an mbord f6s. Seo duit é.

Padraig: Go hiontach! Go raibh maith agat.
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Cuir Gaeilge ar...

| didn’t say that.

| didn’t do that.

| didn’t get that.

| didn’t see that.

| didn’t give that.

| didn’t hear that.

He didn’t do that lesson yet.
Daddy heard you and Brid talking.
The children got ice cream.
No one saw the guard coming.
| gave only three shillings yet.

Tomas didn’t say that lesson.

Can You Translate?

P&draig: Didn’t anyone see my pipe?

Néra: Isn’titin your pocket?

Padraig: No, indeed.

Sean: | saw it. It was on the table in the hall.
Padraig: Good boy, Sean. Is it there now?
Sean: It was still on the table. Here you are.
P&draig: Great! Thank you.

www.gaelminn.org



